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Alİnur Aktaş
Bursa Büyükşehİr Beledİye Başkani

Ön Söz

K orkut Ata, Türk milletinin ortak 
değeri ve birleştirici ismidir. Geniş bir 

coğrafyaya yayılmış olan Türklerin gittikleri 
her yere, derin hafızalarında Dede Korkut’u 
da taşıdıkları aşikâr bir durum. Dede Korkut 
Hikâyeleri’ni okuduğumuzda, engin ve zengin 
bir kültür mirası ile karşılaştığımızı belirtmek 
isterim.

Bursa, hâlâ nice hazinelere gebe bir şehir. 
Kadim tarihe ve köklü kültüre sahip Bursa’da 
hangi yazmanın hangi kütüphaneden, hangi 
cönkün hangi sandıktan, hangi divanın 
hangi köyden çıkacağını bilemeyiz. Her yeni 
eserin keşif haberi, Türk kültürü ve ilim 
âlemi için bir muştu demek. Zira bulunan her 
yeni eser, tarihin karanlık bir noktasına ışık 
tutmaktadır.

Prof. Dr. Ersen Ersoy’un paylaştığı bilgi 
neticesinde Dede Korkut Hikâyeleri’nin 
yeni bir yazmasının Muradiye Kur’an ve El 
Yazmaları Müzesi’nde yer aldığı kamuoyuna 
duyurulmuş oldu. Her eserin bir kaderi var. 
Asırlardır elden ele, köyden köye dolaşan 
yazma, nihayetinde bizim müzemize intikal 
etti ve şimdi de sizlerin istifadesine sunuldu.

Yazmanın, Dede Korkut Hikâyeleri ile ilgili 
bazı noktaları aydınlatacağını, bu alanın 
önde gelen hocaları söylemektedir. Bizler de 
eser üzerine yapılacak çalışmaların neticesini 
merakla takip edeceğiz.

Eserin nasıl bulunduğunu ve bize nasıl intikal 
ettiğini kısaca paylaşmak isterim:

Bursa’nın meşhur Kapalı Çarşı’sında 
antikacılık yapan İbrahim Koca’ya, yine 
Bursa’nın Fadıllı köyünden din görevlisi 
Mehmet Sait Coşar Hoca, 7-8 yıl önce bazı 
yazmalar getirmiş. Bu yazmalar arasında 
Dede Korkut Hikâyeleri de bulunuyormuş. 

İbrahim Koca, elindeki bazı Kur’an-ı Kerim 
yazmalarını ve icazetnameleri 2018 yılında, 
Muradiye Kur’an ve El Yazmaları Müzesi’nde 
sergilenmek üzere bize teslim etti. Bunlarla 
birlikte bu yazmayı da müzemize bağışladı.

Biz de Bursa Büyükşehir Belediyesi olarak 
yazmanın dijitale aktarım işini, eski kâğıt 
restoratörü nezaretinde yapıp tıpkıbasımını 
hazırladık. Yazmanın basımının, 2022 Türk 
Dünyası Kültür Başkenti seçildiğimiz yıla 
denk gelmesi ayrıca mutluluk verici bir 
gelişme oldu.

Başta Türk Dil Kurumu olmak üzere, danışman 
hocamız Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya ile 
eserin korunmasında, bağışlanmasında, 
keşfedilmesinde ve hazırlanmasında emeği 
geçen herkese teşekkür ediyorum. Türk 
diline, edebiyatına, tarihine, halk bilimine ve 
kültürüne katkı noktasında Bursa Büyükşehir 
Belediyesi olarak üzerimize düşeni yapıp eseri 
kamuoyunun istifadesine sunduk. Bundan 
sonra “Bursa Yazması” olarak literatüre giren 
Dede Korkut Hikâyeleri’nin yeni yazması 
ile ilgili yapılacak çalışmaları heyecanla 
bekliyoruz.

Dedem Korkut’un ruhu şad olsun...

Dedem Korkut boy boylayıp soy Soylasın
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Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya

Dede Korkut Kitabi’nin
Bursa Yazmasinin “Giriş” Bölümü

Dede Korkut Kitabı’nın dört yazması 
bilinmektedir.

1. Vatikan yazması (= V. yazması) : 1950 
yılında İtalya’nın Roma şehrinde İtalyan 
Türkolog Ettore Rossi tarafından Vatikan 
Kütüphanesi’nde bulunmuştur. Hikâye-i 
Oguznâme-i Kazan Beg ve gayrı başlığını 
taşıyan yazma harekelidir. Her sahifesinde 13 
satır bulunmaktadır. Hicrî 918 (M. 1512- 1513)’de 
ölen Sultan II. Bâyezid’in oğlu Alemşâh’a 
sunulduğuna göre bu tarihten önce istinsah 
edilmiş olmalıdır. 102 sahifeden oluşan 
yazmada “Giriş” bölümünden sonra 6 boy yer 
almaktadır.1

2. Dresden yazması (= D. Yazması) : Hangi 
tarihte ve kimin tarafından bulunduğu 
bilinmemektedir. Kitâb-ı Dedem Korkud 
‘alâ Lisân-ı Tâife-i Oguzân başlığını taşıyan 
yazma harekesizdir. Her sahifesinde 13 satır 
bulunan yazma 152 varak (304 sahife) tır. 
Henricus Orthobius Fleischer tarafından 1831 
yılında Dresden Kütüphanesi’nin kataloğunda 

1. Osman Fikri Sertkaya, Dede Korkut Kitabı Üzerine 
Araştırmalar ve İncelemeler, Ekim 2020, s. 15-16.

86 numara altında tavsif edilmiştir. Yazma 
1815’de Heinrich Friedrich von Diez, 1859’da 
da Theodor Nöldeke tarafından da istinsah 
edilmiştir.2

3. Ankara yazması /= A. Yazması) : Ankara, 
Türk Tarih Kurumu kütüphânesinde Y. I / 
0261 (Y001523) numarada kayıtlı, baş ve son 
tarafından eksik, 22 sahifelik bir yazma parçası 
hâlindedir. Yazma parçası üç metin ihtiva 
etmektedir. 1/1-4/6 arasındaki ilk metin baştan 
ve sondan eksik bir Oğuznâme parçasıdır. 
Yazmanın 4/6-15/2 arasındaki ikinci bölüm 
Hikâyeti Korkud Ata başlıklı metin olup 
Dede Korkut Kitabı’nın Dresden yazmasının 
“Giriş” bölümünün bir varyantıdır. 15/3-22/14 
arasındaki “elhikâyet- i evveli” başlıklı üçüncü 
bölüm ise “Derse Han” boyunun sonundan 
eksik bir bölümüdür.3

2. Osman Fikri Sertkaya, Dede Korkut Kitabı. Dresden 
Nüshasının “Giriş” Bölümü, Nisan 2006, s. 8-14;
Osman Fikri Sertkaya, Dede Korkut Kitabı Üzerine 
Araştırmalar ve İncelemeler, Ekim 2020, s. 29-44.

3. Osman Fikri Sertkaya, “Dede Korkud’dan iki yeni 
soylama”, Şükrü Haluk Akalın Armağanı, Akçağ,
Ankara, 2022, s. 525-538.
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4. Bursa yazması (= B. Yazması) : Yazma 
baştan bir sahife eksik olup 2a sahifesinden 
başlar. Herhangi bir tarih ile ketebe kaydı 
da yoktur. Her sahifesinde harekeli 13 satır 
ihtiva eden 119 varaklık (238 sahifelik) metnin 
ebadı 18 x 28 cm, yazı hacmi ise 11.3 x 20.3 
cm’dir. Bazı başlıklar kırmızı mürekkep ile 
yazılmış, bazı satır sonlarına da kırmızı nokta 
konulmuştur. Yazma Bursalı antikacı İbrahim 
Koca tarafından 2018’de Muradiye Kur’an ve El 
Yazmaları Müzesi’ne bağışlanmıştır. Dresden 
yazmasının harekeli nüshasıdır.

5. Günbed paralel nüshası: Bu yazmada “Giriş” 
bölümü yoktur. O yüzden metin ilk dört yazma 
üzerinden karşılaştırılmıştır.

Bursa yazması: Dede Korkut Kitabı’nın Bursa 
yazmasının 1a kapak sahifesi ile 1b metin 
sahifesi eksiktir. Dresden yazmasının 1b 
sahifesi ise şu şekilde başlar:

1Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm ve bihi nesta‘īn

2Resūl ‘aleyhi’s-selām zamānına yaḳın Bayat 
boyından, Ḳorḳut Ata 3derler, bir er ḳopdı. 
Oġuzuñ evvel kişi, tamām bilicisiydi. Ne derse, 
4olurdı. Ġāyıbdan dürlü ḫaber söylerdi. Ḥaḳ ta‘ālâ 
anuñ göñline 5ilhām ederdi. Ḳorḳut Ata eyitti: 
Āḫir zamānda ḫanlıḳ gerü 6Ḳayıya dege, kimsene 
ellerinden almaya, āḫir zamān olup ḳıyāmet 
7ḳopınca. Bu dedügi ‘Os̱mān nesli-dür. İşde 
sürilüp gede yörür. 8Ve daḫı neçe buña beñzer söz 
söyledi. Ḳorḳut Ata Oġuz ḳavmınuñ 9müşkilini 
ḥall ederdi. Her ne iş olsa, Ḳorḳut Ataya 
10ṭanışmayınca işlemezlerdi. Her ne ki buyursa, 
ḳabūl ederlerdi. 11Sözin ṭutup tamām ederlerdi.

1-11 satırlardaki bu ifadeden sonra 11 satırda 
atasözlerinden oluşan -maz / -mez ekli birinci 
soylama başlar. Bu soylamadaki ilk altı atasözü 
Bursa yazmasında eksiktir.

I. Dede Ḳorḳut ṣoylamış:

1. 12Allāh Allāh demeyince işler oñmaz.
2. Ḳādir tañrı vermeyince er bayımaz.
3. 13Ezelden yazılmasa, ḳul başına ḳażā gelmez.
4. Ecel va‘de ermeyince kimse ölmez.
5. Ölen adam dirilmez.
6. Çıḫan cān gerü gelmez.

Bursa yazması 2a’dan başlar, ancak ilk sahifenin 
ilk iki satırının da baş tarafları eksiktir. Bursa 

yazmasında eksik olan kelimeler aşağıda siyah
harflerle verilmektedir.

7. [1] 1 ...] bir yigidüñ ḳara ṭaġ yumrısınca mālı 
2<olsa, yıġar, derer, ṭale>b [e]yler, naṣībinden 
artuġın yi̇ne bilmez. ● 
8. ö<r>leşüben ṣular 3ṭaşsa, deñiz dolmaz. ●
9. Tekebbürlük eyleyeni tan͡grı sevmez. ●
10. Göñlin yüce ṭutan 4erde devlet durmaz. ●
11. Yād oġlın ṣaḳlamaġıl, oġul olmaz, ●
böyüyende 5salur gider, gördüm dėmez ●
12. Kül depecük olmaz.
13. <Güyegü oġul olmaz.>
14. Ḳara eşek başına 6üyen ursañ, ḳatır olmaz. ●
15. Ḳaravaşa ṭon geyürseñ, ḳadun olmaz. ●
16. 7Yapa yapa ḳarlar yaġsa, yaza ḳalmaz. ●
17. Yapaġulu gökçe çemen güze ḳalmaz. ●
18. Eski 8panbūḳ bez olmaz. ●
19. Ḳarı düşmān dōst olmaz. ●
20. Ḳazaġuç<at>a minmeyince yol alınmaz. ●
21. 9Ḳara pūlād üz ḳılıcı çalmayınca ḳarīm 
dönmez. ●
22. Er mālına ḳıymayınca adı çıḳmaz. ●
23. 10Ḳız anadan görmeyince ögüt almaz.
24. Oġul atadan görmeyince ṣufra çekmez, 11adı 
çıkmaz.
25. Oġul atanuñ sirridür.
26. İki gözinüñ biridür.
27. Devletlü 12oġul ḳopsa, <tirkeşinde tīridür,
28. devletsüz oġul ḳopsa,> ocaġınuñ közidür. ●
29. Oġul daḫı n’eylesün! baba ölüp māl ḳalmasa.●
30. 13Baba mālından ne fāyda başda devlet 
olmasa.●
31. Devletsüz <oġul> şerrinden Allāh ṣaḳlasun! 
[2] 1ḫanum! sizi.

Birinci soylama için açıklama notları:

7. atasözünde “yine bilmez” ibaresi yanlış 
noktalanmış. Doğrusunun D. yazmasındaki 
gibi “yiye bilmez” olması gerekiyor.
8. atasözünde ö<r>leşüben “yükselerek” 
kelimesinin D yazmasındaki gibi r ünsüzü 
eksiktir.
10. atasözündeki “devlet durmaz” ibaresi D. 
yazmasında “devlet olmaz” şeklinde geçer.
11. atasözündeki “saḳlamaġıl” kelimesi 
D. yazmasında “saḳlamaġla” şeklinde 
okunmuştur.
13. atasözü B. yazmasında yoktur. D. 
yazmasında “Güyegü oġul olmaz” şeklinde 
geçer. B. yazmasında geçmeyen ancak D. 
yazmasında 13. olarak geçen atasözü Berlin 
atasözleri yazmasında 25. ve 26. atasözleri 

olarak “25. Güyegü oġul olmaz ve gelin ḳız 
olmaz. 26. İgne yurdusına biz 4olmaz” şeklinde 
geçiyor.

B. yazmasındaki 2. atasözü olan “2. Ḳādir 
tañrı vermeyince er bayımaz” atasözü Berlin 
atasözleri yazmasında 16. sırada “16. Ḳādır 
tañrım vermeyince er bayımaz” şeklinde geçiyor.

B. yazmasındaki 12. atasözü Berlin atasözleri 
yazmasında 23. ve 24. atasözleri olarak “23. 
Kül depe{n}çük olmaz. 24. Oġlan sıp 3ḳabancı 
küpeçük olmaz” şeklinde geçiyor.

B. yazmasındaki 14. atasözü Berlin atasözleri 
yazmasında 19.-22. atasözleri olarak “19. Ḳara 
eşege yular ursañ ḳatır olmaz 20. ṣap sikkin-le 
ḳalem-tıraş ṣatır olmaz. 21. Devlüngece künde 
ṭaḳsañ ṭoġan 2olmaz. 22. Gülbe şeker içinde 
soġan olmaz” şeklinde geçiyor.

B. yazmasındaki 15. atasözü Berlin atasözleri 
yazmasında 17. ve 18. atasözleri olarak “17. 
Ḫalayıġa ṭon geyürseñ 17ḳadın olmaz. 18. Çalı-
yla ḳoḳaz dikeni odun olmaz” şeklinde geçiyor.
B. yazmasında 16. ve 17. olarak geçen atasözleri 
Berlin atasözleri yazmasında 27.-29. atasözleri 
olarak “27. Ḳar ne deñlü çok yağsa, yaza 
ḳalmaz. 28. Gök yapaġulu çemen güze ḳalmaz. 
29. Kerem 5ehli olan kişiler çoġa aza ḳalmaz” 
şeklinde geçiyor.

II. “Yeg” sonlu ikinci soylama: Dede Ḳorḳut bir 
daḫı ṣ<oylamış:
1. Ṣarp yörürken ḳāż{ı}lıḳ ata nāmerd yigit> 
2bine bilmez, binince binmese, yeg. ●
2. Çalup keser <üz ḳılıcı muḫannetler çala 
bilmez çalınca çal<ma>sa, yeg.
3. Çala> 3bilen yigide oḳla ḳılıçdan bir çomaḳ 
yeg. ●
4. Ḳonıġı gelmeyen ḳara evler yıḳılsa, yeg. ●
5. 4At yemeyen acı otlar bitince bitmese, yeg. ●
6. Adam içmez acı ṣular ṣızınca ṣızmasa, 5yeg. ●
7. Ata adın yörütmeyen ḫoyrād oġul, ata belinden 
enince enmese, yeg; ●
8. 6ana raḥminden düşince <düşmese, yeg, 
toġınca> ṭoġmasa, yeg. ●
9. Ata adın yöridende devletlü oġul yeg. ●
10. 7Yalan söz bu dünyāde olınca olmasa, yeg. ●
11. Gerçeklerüñ üç otuz 8on yaşın ṭoldursa, yeg.●
12. Üç otuz on yaşuñuz ṭolsun!
13. Arasında 9Ḥaḳ size yaman getürmesün!
14. Devletüñüz pāyende olsun!
15. ḫanum hey!

B. <ata> : V. ve A.’da atı
B. çalup : V. çalıp
B. üz : V. uz
B. <çala bilmez> : V. ve A.’da yok
B. çala bilen yigide oḳla : A. çalar-iken yigit bilse, oḳ
B. ḳonıġı : V., D. ve A.’da ḳonuġı
B. at : A.’da yok
B. otlar bitince : A. ot ayrıḳ <bitse
B. sızınca : A. <sızınca>
B. ḫoyrād : V. ḫoryād
B. enince enmese : V. gelmese, A. sızınca sızmasa
B. raḥminden düşünce <düşmese, yeg : V. raḥmine 
düşüp A. raḥmine tüşince
B. ata adın yöridende devletlü oġul yeg : V. ‘de yok
B. gerçeklerüñ : A. gerçekler<üñ>
B. üç otuz on : V. üç otuz
B. yaşın : V. ve D.’de yaşını
B. Ḥaḳ size yaman : A. yaman günleri Ḥaḳ size

III. “Bilür” sonlu üçüncü soylama: Dede 
10Ḳorḳud ṣoylamış. Görelüm, ḫanum! <ne> 
ṣoylamış:

1. Gide yerüñ otlaḳların geyik 11bilür. ●
2. Geñüz yirler çemenlerin ḳulan bilür. ●
3. Ayru ayru yollar izin deve bilür. ●
4. 12Yedi dere ḳoḫuların dülkü bilür. ●
5. Dünle kārvān göçdügin torġay bilür. ●
6. 13Oġul kimden olduġın ana bilür. ●
7. Er aġır yeyni-sin at bilür. ●
8. Aġır yüklü zaḥmetin [3] 1ḳatır bilür. ●
9. <Ne> yirde ṣızılar varsa, <ṣızısın> çeken 
bilür.●
10. Ġāfil başıñ aġrısın beyni 2bilür. ●
11. Ḳolça ḳopuz getürüp ilden ile begden bege 
ozan gezer.
12. Er cömerdün 3er nākesin ozan bilür. ●
13. ėli-öñünde çalup eyden ozan olsun!
14. azup gelen ḳażāyı Tañrı ṣavsın!
15. ḫanum hey!
III/1’de geçen Gide yerüñ otlaḳlaruñ geyik 
bilür atasözü V., D. ve A.’da Getdükde yerüñ 
otlaḳlaruñ geyik bilür şeklinde geçiyor. Ancak 
Osman Fikri Sertkaya D.’de ilk kelimeyi 
Gündegen şeklinde okumuştur. Buna karşılık 
Topkapı Sarayı Oguznâmesi (TSO)’nde bu 
atasözü Geñ yerler otlaġuñ geyik bilür şeklinde 
geçiyor.

III/2’de ... yerler çemenlerin kulan bilür 
atasözünün ilk kelimesinin esre ve ötreli 
harekesine bakarak ككوز imlâsı gegüz ~ kegüz ~ 
keküz ~ geñüz ve keñüz şekillerinde okunabilir. 
Ancak atasözü V.’da esre ile gegez yerler 
çemenlerin kulan bilür, D.’de, harekesiz olarak, 
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gögez yerler çemenlerin kulan bilür, A.’da, 
harekesiz olarak, gelmez yerler çeşmelerin 
kulan bilür şeklinde geçiyor. Bursa 
yazmasındaki ilk kelimede imlâ ve hareke 
yanlışı yoksa yeni bir kelime ile karşılaşıyoruz 
demektir. Ayrıca imlâda iki kez kef yazıldığı 
halde ikinci kefin keşidesini saymayarak 
kelimeyi kelez şeklinde okumaya çalışanlar da 
olmuştur. TSO’nde ise bu atasözü 
geçmemektedir.

III/4’deki Yedi dere ḳoḫuların dülkü bilür 
atasözü V.’da Yedi dere ḳoḳuların dülkü bilür 
D.’de Yedi dere ḳoḫuların dilkü bilür A.’da Yedi 
dere ḳorḳuların dülkü bilür şekillerinde ḳoḫu, 
ḳoḳu, ve ḳorḳu olarak olarak TSO’nde ise Yedi 
dere ḳolḫasın dülkü bilür şeklinde geçiyor.

III/7’deki er aġır yeyni-sin at bilür atasözü V.’de 
er aġırın er yeynisin at bilür, D.’de erüñ aġırın 
yeynisin at bilür, A.’da er aġırın <er yeynisin> at
bilür şeklinde geçiyor. Ancak atasözü TSO’nde 
at yerine eren kelimesi ile er aġırın er yeynisin 
eren bilür şeklinde geçiyor. Bu son şeklin 
anlamı için bk.4

III/8’deki atasözü aġır yüklü zaḥmetin ḳatır 
bilür şeklinde geçiyor. Ancak sehven yüklü 
yazılan kelimenin yükler şeklinde düzeltilmesi 
gerekiyor. Atasözü V.’da ve D.’de aġır yükler 
zaḥmetin ḳatır bilür şeklinde geçmektedir. A.’da 
ise yükler kelimesi sehven yü{rü}kler şeklinde 
yazılmıştır. TSO’nde ise atasözü aġır yüküñ 
hengini ḳatır bilür olarak geçmektedir.

III/9’daki <ne> yirde sızılar varsa çeken bilür 
atasözü V.’da, D.’de ve A.’da aynıdır.

III/10’daki ġāfil başın aġrısın beyni bilür atasözü 
V.’de, D.’de ve A.’da aynıdır. Ancak bu atasözü 
TSO’nde ḳara başa aġrı gelse beyni bilür olarak 
geçmektedir.
III/12’deki er cömerdin er nākesin ozan bilür 
atasözü, V.’da, D.’de ve A.’da aynen geçmektedir. 
Ancak TSO’nde takdim-tehir ile er nākesin er 
cömerdin ozan bilür olarak geçiyor.

III/13. Ben müstensihin ilk üç kelimeyi de yanlış 
istinsah ettiği görüşündeyim. Harekelerine 
göre ادن iden okunabilen üçüncü kelime V.’da, 
D.’de ve A.’da eyden “söyleyen” şeklinde 
geçmektedir. Çeküp yazılan ikinci kelime V.’da 

4. Semih Tezcan, Topkapı Sarayı Oğuznamesi, Ankara, 
2020, s. 138-140.

D.’de ve A.’da çalup şeklinde geçmektedir. 
Müstensihin lam harfine kef keşidesi koyduğu 
anlaşılıyor. Birinci kelimeye gelince: V’da 
ileyüñüzde ایلیوكوزده “önünüzde, huzurunuzda” 
okunuyor. A.’de ise ایلوكو نده ėlüñüzde “ülkenizde” 
yazılı, Ben D. yazmasındaki نده  ibaresini ایلوكو 
bitişik yazılan bir imlâ kabullenerek ėli-öñünde 
“halkı önünde” olarak anlamlandırmıştım. B 
yazmasının ایلیوكوزده imlâsı سوي harekelerine göre 
ili-öñüzde okunuyor. Bu imlâdaki ze harfi nun 
harfi yerine yazılan bir harf olarak düşünülürse, 
kelime bitişik imlâ ile ėli-öñünde okunabilir. 
Sonuç olarak ben bu cümleyi ėli-öñünde çalup 
eyden ozan olsun okuyor ve “halkı önünde 
(kopuz) çalıp (soylama) söyleyen ozan olsun” 
şeklinde de anlamlandırmak istiyorum.

IV. “Görkli” sonlu dördüncü soylama: Dede 
Ḳorḳut <gene> ṣoylamış. <Görelüm, ḫanum! ne 
ṣoylamış:>

1. 5Aġız açup öger olsam, üstümüzde Tañrı görkli.
2. Tañrı dōstı 6dīn serveri Muḥammed <Muṣṭafā> 
görkli. ●
3. Muḥammedüñ ṣaġ yanında ḳıldı namāz Ebū 
Bekr-i 7ṣıddīḳ görkli. ●
4. Āḫir ṣıpara başıdur, ‘amme görkli. ●
5. Hecesinleyin 8düz oḳınsa, yāsin görkli. ●
6. Çaldı ḳılıç dīn açdı, şāh-ı merdān ‘Ali 9görkli.●
7. ‘Alinüñ oġulları, peyġamber nevāleleri, Kerbelā 
yazısında 10yezīdīler elinde şehīd oldı, Ḥasan ile 
Ḥüseyn iki ḳardaş bile görkli. ●
8. Yazılup düzilüp gökden indi, Tañrı ‘ilmi Ḳur’ān 
görkli. ●
9. Ol Ḳur’ānı 12yazdı düzdi, ‘ulemālar ögrenince 
bıçdı, ‘ālimler serveri‘Affān oġlı ‘Os̱mān 
13görkli.●
10. Alçaḳ yerde yapılupdur tañrı evi Mekke 
görkli. ⭘
11. Ol [4] 1Mekkeye ṣaġ varsa, esen gelse, ṣıdḳı 
bütün ḥācī görkli. ●
12. Ṣaġış 2güninde āyna görkli. ●
13. Āyna güni oḳıyanda ḳutbe görkli. ●
14. Ḳulaḳ urup 3diñleyende ümmet görkli. ●
15. {Dulumundan} Minārede bañlayanda faḳī 
görkli. ●
16. 4Dizin baṣup oturanda ḥelāl görkli. ●
17. <Dulumundan> aġarsa, baba görkli. ●
18. Aġ südin 5doya emzürse, ana görkli. ●
19. Yanaşup yola girende ḳara buġur görkli. ●
20. Sevgili 6ḳardaş görkli. ●
21. Yañal ala ev yanında dikilse, gerdek görkli. ●
22. Uzun 7cānuñ tenefi görkli.
23b Oġul görkli. ●

24. Ḳamusına beñzemedi ohşamadı cümle   
8‘ālem-leri yaradan ta’āl’allāh tañrı görkli. ●
25. Ol ögdügüm yüce Tañrı 9dōst oluban meded 
ersün! ●
26. ḫanum hey! ●

B. <dīn serveri> : A. dīn serveri
B. Muḥammed <Muṣṭafâ> : A. yā Muḥammed nebī
B. ḳıldı namāz : D. namāz ḳılan A. namāz ḳıldı
B. ‘amme : A. ‘ummar
B. çaldı ḳılıç : D. ḳılıç çaldı
B. nevāleleri : D. nevādeleri A. neve<re>leri
B. ḥasan ile ḥüseyn : D. ḥasanla ḥüseyn A. ḥasan ḥüseyn
B. ‘Affān oġlı ‘Os̱mān : D. ‘Os̱mān ‘Affān oġlı
B. bütün : A. görklü
B. āyna : A. āzīne
B. āyna güni : A. āzīne güni
B. ḳuṭbe : A. ḫuṭbe
B. faḳī : D. ve A.’da faḳīh
B. dulumundan : D. dulumından A. dulunundan
B. doya : D. ṭoya
B. uzun cānuñ tenefi görkli : D. uzunca A. uzun cānuñ 
cānuñ ḳana‘
B. beñzemedi oḫşamadı : D. beñzemedi
B. ta‘āl’allāh tañrı : D. Allāh Tañrı A. Allah ta‘ālâ
B. ḫanum hey : A. tañrı ta‘ālâ yardımcı olsun güzel 
ḫanum hey hey

Kadınlar dört dürlüdür bölümünde müstensih 
hataları yani yanlış imlâlı kelimeler ile epeyi 
kelime atlaması bulunmaktadır.

Evüñ yerine ol, ṭāyaḳı yerine ṭāife ve ṭāifi, 
dolduran yerine doldun, gönderür yerine 
göndürür, diñ yerine deñ, buncılayın yerine 
bunlarcılayın vs vs

Metinde atlanan kelimelere örnek olarak da 
eydür, evi, berü, er, çarpışdurdı, ḳov, ṣabāḥdan, 
evi tavuḳ kümesine sıġır ṭamına dönmiş, der, 
evine, ana ‘avrat, biz de, ‘avrat, kime varayın, 
eyler, tuymaz, erüñ sözini ḳulaġına, Nūh, İnşā 
allāhu ta’ālâ örneklerini verebiliriz.

9... Ozan eydür: Ḳarılar dört dürlüdür. Birisi 
ozan! evüñ ṭāyaḳı-dur. Birisi ṣolduran ṣobdur. 
10Birisi doldu<ra>n dobdur. Birisi nice söylerseñ 
bayaġıdur. Ozan <eydür>: Evüñ tayaḳı oldur ki 
yazıdan yabandan eve bir udlu ḳonuḳ gelse, er 
ādam evde olmasa, ol anı yedürür, içirür, aġırlar, 
‘azīzler göndürür. ol ‘āyişe fāṭıma [5] 1ṣoyıdur. 
Hanım anuñ bebekleri bitsün. Ocaġına buncalayın 
‘avrat gelsün.

B. ḳarılar : V. ve A.’da ‘avratlar
B. birisi ozan! evüñ ṭāyaḳı-dur : D. birisi evüñ ṭāyaḳıdur

B. evüñ ṭāyaḳı : V. ėv yapan ṣulpdur.
B. ṭāifedür : A. ṭāyaḳıdur
B. sobdur : V. ve A. ṣopdur
B. doldu<ra>n dobdur : V. ve D. tolduran ṭobdur A. 
tolduran ṭopdur
B. ol ṭāifi : A. evüñ ṭāyaḳı
B. ṭāife : A. ṭāyaḳı
B. oldur ki : A. oldur kim
B. ozan <eydür> evüñ ṭāyakı oldur ki : V. evvelki olan 
ev yapan ṣulb-dur
B. <eve> yazıdan yabandan : V. eve, D. yazıdan 
yabandan A. yazıdan

2Geldük, ol kim ṣolduran ṣobdur. Ṣapā-danca 
yerinden örü ṭurur. 3Elin yüzin yumadın ṭoḳuz 
bazlamaç ilen bir külek yoġurt gözler, doyunca 
4ṭıḳa baṣa yer. Elin bögrüne urur. Eydür: “bu <evi> 
ḫarāb olası ere varaldan <berü> 5daḫı doymadum” 
dėr. “Yüzüm gülmedi. Ayaġum başmaḳ yüzüm 
yaşmaḳ görmedi” 6dėr. “Āh n’olaydı bu <er> 
öleydi. Birine daḫı varaydum”. “Umarımdan 
yaḫşı umar 7olaydı” dėr. Anuñ gibi-nüñ ḫanum 
bebekleri bitmesün. Ocaġına bunculayın 8‘avrat 
gelmesün. İnşā allāhu ta‘ālâ.

B. Geldük, ol kim : V. İkincisi, A. ol ki
B. Ṣapā-danca : V. sabah A. ṣabāḥ çapar, anca
B. örü : A. <örü>
B. bazlamaç : V. bazlambanç, D. bazlammac
B. külek : V., D. ve A. küvlek
B. olası : A. <olası>
B. varaldan <berü> : A. gelelden <berü>
B. ṭıḳa : V. dıḳa
B. böğrüne : V. D. ve A.’da bögrine
B. urur : A. urur, oturur
B. evi : A. <evi>
B. berü : A. <berü>
B. daḫı doymadum” dėr : V. ḳarnım ṭoyub, D. ḳarnım 
ṭoymadı, A. daḫı ṭoymadum
B. başmaḳ : D. paşmaḳ
B. yüzüm yaşmaḳ : V. burnum yaşmaḳ A. < yüzüm 
yaşmaḳ>
B. āh : V. ve A.’da <āh>
B, <er> : V. er D. ve A.’da <er>
B. umarımdan yaḫşı umar olaydı : A umarımdan yaḫşı 
umar
B. bunculayın : V. ancılayın, D. ve A.’da buncılayın
Geldük, ol-kim doldu<ra>n dobdur. 9Döpüdince 
yerinden örü ṭurur. Elin yüzin yumadın obanuñ 
ol ucından 10bu ucına, bu ucından ol ucına 
<çarpışdurdı. Ḳov> ḳovladı. Deñ diñledi. 
<Ṣabāḥdan> öyleye-dince 11gezdi. Öyleden ṣoñra 
evine geldi. Gördi-kim oġrı köpek yeke dana 
12evüni birbirine ḳatmış. <Evi tavuḳ kümesine 
sıġır ṭamına dönmiş> Ḳonşularına çağırır-<ki. 
Gelin>. Ḳız! Zelḫe, Zübeyde, Ürüveyde, Cān 
13ḳız, Cān paşa, Āyna melik, Ḳutlu melik ölmege 
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yetmege gėtmemişdüm. Yatacaḳ [7] 1yerüm gene 
bu ḫarāb olasıydı. N’olaydı benüm evüme bir 
laḫẓa baḳsayduñuz. 2Ḳonşı ḥaḳḳı tengri ḥaḳḳı 
dėyü söyler<ler” der>. Bunuñ gibinüñ ḫānum 
bebekleri bitmesün. 3Ocaġına bunuñ gibi ‘avrat 
gelmesün.

B. Geldük, ol-kim : V. üçüncisi A. ol ki
B. doldu<ra>n dobdur : V. toldurum ṭopdur, D. ve A 
ṭolduran ṭobdur.
B. Döpüdince yerinden örü ṭurur : V. ḳuşlıḳ uyḫudan 
oyanur, ḳalkar, D. Depredince yerinden örü ṭurdı A. 
Depredince yerinden örü ṭurur
B. Elin yüzin yumadın : A’da yok.
B. ol ucından bu ucına : A. <bir> ucından bir ucına
B. <çarpışdurdı> : V. ve A’da yok. D. çarpışdurdı
B. <ḳov> ḳovladı : V. ḳov ḳovlayu
B. deñ diñledi : V. diñ diñleyü D. ve A.’da diñ diñledi
B. <ṣabāḥdan> öyleye-dince : V. ṣabāḥdan öyleye 
degince D. öyleye-dence A. ḳuşluḳdan öyleye-dence
B. yeke dana : V. yige ṭana D. yege ṭana A. yeke ṭana
B. evüni : V. ve D.’de evini
B. < evi tavuḳ kümesine sıġır ṭamına dönmiş> : V. ve 
A’da yok.
B. <gelin> : A. gelin
B. zelhe : D. zelīḫa
B. ayna melik, ḳutlu melik : A. ayna melīke, ḳutlu 
melīke, fāṭıma, gül-endāme, kaydāfe, āmīne, mercāne, 
mürdüme
B. yetmege : V. yitmege
B. olasıydı : V. olası-dur

Geldük, ol-kim nėce söylerseñ, 4bayaġıdur. 
<Evine> yazıdan yabandan bir udlu ḳonuḳ gelse, 
er ādam evde olsa, 5eri <aña> dėse ki: “Ṭur 
<‘avrat!> Etmek getür, <biz de> yėyelüm. Bu 
da yesün” dėse. Bişmiş 6etmegün baḳası olmaz 
yemek gerekür dese. <‘avrat> {başlar} eydür: 
“N’eyleyeyim un yoḳ, elek yoḳ, bu yıḳılacaḳ 
7evde. <Kime varayın?> Deve degirmenden daḫı
gelemedi” dėr. Elin götine urur. “Ne gelürse 
8benüm bu ṣaġrıma gelsün” dėyüb yönin añaru 
<eyler,> ṣaġrısın erine döndürür. 9biñ söylerseñ 
birisini <ṭuymaz, erüñ sözini ḳulaġına> 
ḳoymaz. Ol <Nūḥ> peyġamberüñ eşegi aṣlıdur. 
Andan 10daḫı ḫanum Allāh saḳlasun sizi. Ocaġ-
ñuza bunlarcılayın ‘avrat gelmesün. 11İnşā allāhu 
ta‘ālâ.

B. geldük, ol-kim : V. dördincisi D. dördüncisi A. 
geldük, ol-ki
B. <evine> : V. ḳaçan D. evüñe A.’da yok.
B. bir udlu : A.’da yok
B. evde olsa : A.’da yok
B. eri : D. ve A.’da yok.
B. <aña> : V. ve A.’da yok.
B. dese ki : A. dese

B. ṭur <‘avrat> : V. ṭur ‘avrat , D. ve A.’da ṭur!
B. <biz de> : V. biz de, D’de yok.
B. bu da : V. konuk da
B. yemek gerekür dese : D. yemek gerek-dür
B. ‘avrat {başlar} eydür : V., D. ve A.’da ‘avrat eydür
B. <n’eyleyeyim> : A. n’eyleyeyim V.’de yok.
B. <kime varayın?> : V.’de yok.
B. deve : A.’da yok.
B. daḫı gelemedi : V. ve D. gelmedi
B. bu ṣaġrıma : V. götüme D. ṣaġrıma
B. deyüb : D. deyü
B. <eyler> : V. ve D.’de yok. A. eyler, döner
B. ṣaġrısın : V. götüni
B. döndürür : V. dönderür, A. çevürür
B. birisini <ṭuymaz> : V. birini A. birisin
B. <erüñ sözini ḳulaġına> : V. ve A.’da ḳulaġına 
ḳoymaz
B. <Nūḥ> : V., D. ve A.’da Nūḥ.
B. ḫānum : V.’de yok.
B. sizi : V. ve A.’da yok.
B. ocaġ-ñuza : V. ocaġına, D. ocaġuñuza A.’da yok
B. bunlarcılayın : V. anuñ-gibi D. buncılayın A.’da yok
B. inşā allāhu ta’ālâ : V., D. ve A.’da yok.

Ekler

1. Dede Korkut Kitabı’nın dört yazma nüshasının 
“Giriş” bölümünde önce Dede Korkut’un 
kimliği ve özellikleri vurgulanmakta, sonra 
28 atasözü verilmektedir. Üçüncü olarak 
yazmalardan üçünde (V., D. ve B. yazmalarında) 
geçen, 1. “-maz/-mez” ekli, 2. “yeg” sonlu, 3. 
“bilür” sonlu, 4. “görkli” sonlu dört soylama 
yer almaktadır. Sadece A. yazmasında V., D. 
ve B. yazmalarında olmayan iki yeni soylama 
bulunmaktadır. Bu soylamalar önce M. S. 
Kaçalin5 sonra da A. B. Ercilasun6 tarafından 
yayımlanmıştır.
Bu iki soylama son olarak “Dede Korkud’dan 
iki yeni soylama” başlığı ile ilk iki nâşir 
tarafından yapılan okuma hataları düzeltilerek 
tarafımdan yeniden transkripsiyonlanmış, 
Türkiye Türkçesine aktarılmış ve açıklama 
notları yazılarak Şükrü Haluk Akalın 
Armağanı = Studies in Honour of Şükrü 
Haluk Akalın, Akçağ, Ankara, 2022, s. 525-
538’de yayımlanmıştır. Ancak bu son iki 
soylama V., D. ve B. yazmalarında geçmediği 
için buraya alınmamıştır.

5. Mustafa Sinan Kaçalin, Oğuzların Diliyle Dedem 
Korkudun Kitabı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara¨
2017¨s.205-219, Tıpkıbaskı¨221-243.

6. Ahmet Bican Ercilasun, Nehir Destan Oğuzname (Oğuz 
Bitig), İstanbul, Kasım 2019, s.22-23 ve s. 297-
302.

2. Soylamalardan sonra dört kadın tipinin 
anlatıldığı    bölüm   dört yazma  ile  
karşılaştırılarak verilmiştir. Ancak Türk 
töresine uyan ve uymayan kadın tiplerinin 
anlatıldığı Göktürk harfleriyle yazılmış 
bir metin (T. M. 335, 337 = Mainz 403) de 
bilinmektedir. Göktürk harfli bu metnin 
transliterasyonu, transkripsiyonu, tercümesi ve 
tıpkıbasımı 1985’te tarafımdan yayımlanmıştı. 
Bu yayın ilgisi dolayısı ile burada tekrar 
verilmektedir.

Maniheyist Uygur Türkleri tarafından 
Göktürk harfleri ile kâğıda yazılmış bir metin 
parçasında töreye uyan ve uymayan dört kadın 
tipi ile ilgili bilgiler verilmektedir.

T. M. 335, 337 (= Mz. 403)7 bulunma yeri kodlu 
yazma parçasının a yüzü sağdan ve aşağıdan, 
b yüzü ise soldan ve aşağıdan oldukça 
tahrip olduğu için metnin aslî satır sayısı 
bilinmemektedir. Ancak metnin günümüze 
ulaşan bölümü başlık satırı dahil 16 satır ihtiva 
etmektedir.

Metnin a yüzünün transliterasyonu, 
transkripsiyonu ve çevirisi şöyledir:

Transliterasyon Transkripsiyon
01 B2[... b2[...

02 ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ?

03 ]B2Y [ ]bi[rle? ...

04 ]B2 [ ] b[... ]

05 K1WD1WZ[// //] koduz[ ... ta]

06 K1Y : Y2M’ : Y[/////] kı : ymä : i[... ]

07 -L2YRK2’ : NÇ’ : [///] lirke : (a)nça : [ ... ]

08 S2YN2Y : B2YRL2’ : [///] sini : birlä : [...]

09 NK : WY1N1ŞK1 : K2[///] (e)g : oynaşık : k[...]

10 -K2 : T2G2WL2 : k : tägül

11 Y2M’ [:] B2YL2Y[R2///] ymä : bili[r? ...]

12 -WT2Y : T2W[/]T2 : T2[///] üti : tö[r]t : t[öröl]

13 -WG2 : K2YS2Y : [///] üg : kisi : [...]

14 WY1N1’G1[Y1 : ///] oynag[(a)y? : kodu?]

15 -Z : B2YR2[// ///] z bir[le? ...]

16 -’ : K2YN[// ///] a : (i)kin[ti?

7. Osman F. Sertkaya, “Fragmente in alttürkischer 
Runenschrift aus den Turfan-Funden”, Runen, Tamgas
und Graffiti aus Asien und Osteuropa, Wiesbaden 1985, s. 
133-164; ve Göktürk Tarihinin Meseleleri / Probleme der 
köktürkischen Geschichte/Some Problems of Köktürk 
History, Ankara 1995, s. 225-276.

Transkripsiyon:

]bi[rle? ... ] b[ ... ] koduz[ ... ta]kı : ymä : i [... ]
lirke : (a)nça : [ ... ] sini : birlä : [...] (e)g : oynaşık 
: k[...]k : tägül ymä : bili[r? ...]üti : tö[r]t : t[öröl 
üg : kisi : [...] oynag[(a)y? : kodu?]z bir[le? ...]a 
: (i)kin[ti?

Tercüme:

... i[le ... ] b[ ... ] kadın ... v]e yine [... bil]enler 
böyle ... senin ile ..en cilveli k[ ... ]k değildir. ve 
... bilenler... ]üti dört törölü kadın [oynaya[cak? 
kadı]n ile ...v]e ikin[ci ...

Metnin b yüzünün transliterasyonu, 
transkripsiyonu ve çevirisi şöyledir:

Transliterasyon Transkripsiyon

01 ... ] N1WMY ] n nomı

02 ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ?

03 wQL1W u]klu

04 ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ?

05 [/// ]WR2[/]WG2 : [//] [...törö]lüg : [uzun :

06 [///]WN1L2WG1D1’ : K2 t]onlugda : k

07 [YN2] : T2R2K2 : Y1L1K1R1  : [in] : t(ä)rk : y(a)lk(a)r

08 [//]YR2 : T2WR2WS2WZ : [bi]r : törösüz :

09 [///]G1 : ’T1L1G1 : WZ [(a)y(ı)]g : atl(ı)g : uz

10 [///]WN1L1WG1D1’ : K2 [un : t]onlugda : (i)k

11 [NT]Y : Y1BL1K1 : T1YL1 i[nt]i : y(a)bl(a)k : tıl : [sab : ]

12 [S1B1] : Y1T1YÇY : K1 (a)ytıçı : k

13  [WD1WZD1]’ : WÇWNÇ : [oduzd]a : üçünç :

14 [///] K1WD1WZ [...] : koduz[da : ]

15 [// :T2WR2]T2WNÇ : WL1 : [tör]tünç : ol

16 [///] : Y1L1K1 [...] : y(a)lk[ar : ]

17 [/// ///]

Transkripsiyon:

[...törö]lüg uzun t]onlugda k[in] t(ä)rk y(a)lk(a)r
[bi]r törösüz [(a)y(ı)]g atl(ı)g uz[un t]onlugda
(i)ki[nt]i y(a)bl(a)k tıl [sab] (a)ytıçı k[oduzd]a
üçünç [................................] koduz[da]
[tör]tünç ol [...........................] y(a)lk[ar]

Tercüme :

töreli kadınlardan sonra hemen uzaklaşır
Birinci töresiz fena şöhretli kadından,
ikinci kötü söz laf söyleyici kadından
üçüncü ....................... kadından
dördüncü o [................] uzaklaşır [...]





DEDE KORKUT KİTABI | BURSA YAZMASI

Yaprağın a yüzünde geçen oynaşık (< oy(u)n+a-
ş-ı-k) “cilveli, hareketli, fingirdek” kelimesi 
Türkçe tanınmış bir şarkıda şöyle geçer:

Bu sabah bağda erken
Gül açtı sen gülerken
Esmerim sevişelim
Kuş yuvaya dönerken
Güzelim, civanım, oynaşığım a canım bize uğra 
geçerken ...

Açık, deşik, pişik, alışık, barışık, bitişik, 
çapraşık, değişik, dolaşık, karışık, sıkışık, 
yerleşik, yılışık vs kelimeleri8 gibi bir yapıya 
sahip olan oynaşık kelimesi oyun isminden +a 
eki ile oyun+a- > oyn+a- şeklinde isimden fiil, 
-ş- eki ile fiilden fiil, -ı-k eki ile fiilden yapılan 
isimdir. Peter Zieme’nin “oynaş (burada +ık 
küçültme hâli eki ile)” ifadesini düzeltmek 
gerekmektedir.9

Törölüg “töreli, örfe ve âdete-geleneğe uyan” 
kelimesi tört törölüg kisi ibaresinde “örfe ve 
âdete-geleneğe uyan dört kadın” anlamındadır.

Yaprağın b yüzünde törösüz “töresiz, örfe 
ve âdete-geleneğe uymayan” kadınların ilki 
olarak törösüz anyıg atlıg uzun tonlugda “örfe 
ve âdete-geleneğe uymayan kötü şöhretli 
kadından”ibaresi gelmekte ve bu ibareyi ikinti 
yablak tıl sab aytıçı koduzda “ikinci olarak kötü 
söz laf söyleyici (dedikoducu, fitneci, sürtük) 
kadından” ibaresi takip etmektedir. Üçüncü ve 
dördüncü kadın tiplerinin özellikleri ile ilgili 
kelimeleler maalesef metinde tahrip olmuştur.

8. Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil 
bilgisi), Ankara, 2003, s. 84-87, § 124.

9. Peter Zieme, “Runik harfli birkaç pasaj üzerine kimi 
yorum önerileri”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-
Belleten 2000, Ankara, 2001, s. 377-382.
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